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/ Chapter1

Choosing the Correct Words According to Context

Sample Sentences

Make tea
S
Make a fire
£ K
Make a map
40
Make plans
#AT I X

Father suggested a /ight meal before swimming.
EE AR AL EIL,

She finds teaching at primary school is
no light work.
R IA N F IR BA
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/ Learning Chinese Through Translation—A Comparative Approach /

Translation is the process of mirroring not only words but ideas. Translators should
always remember: words mean nothing by themselves; it is only when a speaker makes use
of them that they gain meaning. Dictionaries often list multiple definitions for a given word,
with each definition applying to a specific context. Only by knowing the context in which a
word is employed can a dictionary help you find the Chinese equivalent.

That said, a dictionary can only go so far. A good translator should have mastered both
the source and target languages, particularly understanding how words are used in different

situations, as opposed to having simply memorized vocabulary lists.

1.1 Compare

Find the Chinese word in each translated sentence below for the English

words make, beautiful, and mind.

MAKE

1. Shall I make some tea?
Bk E LR
Yao wo qt didnr chd ma?

2. She made her own tragedy.

Sl oy AE B e B T ARG
Ta de béiju shi ta ziji zdochéng de.

3. They made a map of the area.

A2 H T —IKREIA R 6930
Tamen huizhile yi zhang zhege diql de ditu.

4. He made sketches of the dancer.
foh A8 T R
Ta wei wiizhé huale sumido.

5. We can make a fire and cook here.
AT A X E A KBAR
Women kéyi zai zheli shénghud zuo fan.

6. It’s very helpful to make notes in class.

R ERETRA R B,
Ke shang ji biji hén ydu bangzhu.
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7. He always makes plans before traveling.
Hoaf AT R T3 A
Ta ltixing gidn zdngshi xian zhiding jihua.
8. The incident made a very deep impression on me.

A F LR E T TRZP R,

Na jian shi géi wo lidxiale shénke yinxiang.
BEAUTIFUL

1. You have done a beautiful job.
IR TFAARGT /ARIR e AR &
N7 gan de hén hdo [ hén pidoliang / hén chise.
2. Mary grew into a beautiful woman.
2 b B ATARIE
Mali chiluo de hén pidoliang.
}'ﬂ‘?ﬁﬁ&& T "/]\/f}%jméﬁ'ﬁ—%o
Mdali zhdngchéngle yi ge qicoli de niizi.
3. This beautiful work of art is priceless.
I EHERBARMZE,
Zhe jian jingméi de yishupin shi wujiazhibdo.
4. What should we do in this beautiful weather?
XA RA, BAVZBAT L2
Zhéme hdo de tidngi, women gdi zuo shénme?
5. This simple instrument can give beautiful sound.
XAF R AR BT AL EW 09 55,
Zhe zhdng jidndan de yueqi kéyi fachd meéimido de shéngyin.
6. This is a beautiful coat, but it is too expensive for me.
TARIPRARIR 5T, AL BARBLKRITT .
Zhe jian waiyt hén pitoliang. dan dui wd |di shud tai gui le.
7. Here, you will find beautiful scenery, historic cities, and friendly and welcoming

people.
KPR EMGRF . FEAMT . AFAIFHAR,

Zheli you meéili de féngjing- glildo de chéngshi. reqing youhdo de rénmin.
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MIND

1. Mind the speed limit.
/i%? F&jg;;o
Zhiy! xian s
2. You didn’t speak your mind.
ARIE BT Bag
N7 méi shud xinlihua.

’flwxi]“ﬁtﬁ;é-%,u

NT méiydu shudochi zhénshi xuﬁngfé.

3. He’s among the best minds in town.

A LR A KR AZ —,

Ta shi zhen shang zui ydu téundo de rén zhi yi.

4. Her mind was not entirely on her work.

Wowy S &R R AL T L,

Ta de xinsi ké méiydu qudn zai gdongzuo shang.

5. Have you made up your mind what to do?

/f '?— /1:\3 AN 'L» j] T D%‘?
Ni ndding zhlyi zénme ban le ma?

TS EADTG?

NI xia juéxin zénme ban le ma?
6. Idon’tmind a joke but this is going too far.

Kai wdnxico wo bu jieyi, buguo, zhege wdnxiao tai guohud le.

7. He must be out of his mind to act in that way.

AR A, FEBmTHEAT

Ta name zuo, kénding ndozi chi wenti le.

RAR 2, FRAEAREF T,

Ta name zuo. kénding jingshén bu zhéngchdng le.

8. A healthy mind is equally important as a healthy body.
fe ) SN ENF T CF 9 SO RN TR i o 2 o

Jiankang de xinli / xintai hé jiankdng de shénti téngyang zhongyao.
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1.2 Practice

1.2.1

Choose one of the following— 3k i, fixi ¥, *&#, OB, O, A, O
B FE, /N, T, /B —for mind in each sentence below and translate the

sentences into Chinese.

1. Do you mind if I smoke here?
. Mind your step and your head.
. A simple mind may not be a bad thing.

. He’s young in mind though he is over 80.

. Was he in his right mind when he struck his wife?

2

3

4

5. His mind is still on the research program.

6

7. My wife and I are of the same mind most of the time.
8

. Have you made up your mind where to go for your honeymoon ( %yj;? )?

Translate the following phrases into Chinese. Note that the word Aave in

each phrase should be treated differently.

1. have a party

have a dream

have a success
have an injection
have an operation
have a car accident

have a game of chess

[C B o Y, T S VS B \]

have a basketball game

http://www.purpleculture.net 5


http://www.purpleculture.net

/ Learning Chinese Through Translation—A Comparative Approach /

1.2.3

Translate the following sentences into Chinese, paying particular attention to

the italicized words.

—_—

We need someone sociable for the job.

The little girl is in such a beautiful sleep.

I bear no resemblance to my bookish brother.

That mistake has killed his chances of success.

We will change the country and change the world.

The Great Wall is a must for most visitors to Beijing.
Diabetes is one of the consequences of eating too much.

China has undergone great changes during the last three decades.

O 0 9 N BN

The two leaders had lunch together after the meeting and then went for a walk.

1.3 Passage

Translate the following passage into Chinese, paying particular attention to

the underlined words or phrases.

I Many Americans of 'Chinese ancestry come gén
L : : D root i3
to China in order to find “their” roots, to learn L
xianxiting
about “their” history and to “experience “their” (2 phenomenon  FL%
. . . . Déguo
culture. This phenomenon is not *unique to China (3) Germany BE
or the Chinese people; many people of *European AP&rldn
peop v peop —tropean @ Ireland R
heritage ’travel to Germany or Ireland or Russia to Elubsi

® Russia 1% B B
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do the same. They study Swedish or Italian because

their grandparents or ‘great-grandparents came from

these countries. The same goes for people of all ethnic
backgrounds. We are just trying to 'figure out who we are

and what that *means. Oftentimes this search becomes

a quest for tradition, for an understanding of the past in
order to explain our present situation.
2 Although I have relatives who live in Beijing

and °throughout China, I do not believe I will find myself

or better understand myself simply because I have lived
in China. To me China is a foreign country and [ am a

foreigner here. There are '"advantages and disadvantages

to “looking” Chinese in China—sometimes I am able to get a
lower price than other foreigners when I am ''bargaining, and
I find that many Chinese are more “comfortable talking to
me because I look Chinese. On the other hand, I have met
a few people who would not believe my English is as good
as that of other non-Chinese-looking foreigners. However, it

“doesn’t bother me when people ask me questions to find out

what my English level is. What matters the most to me is the
ability to "“communicate with others, regardless of nationality
or cultural background; we can learn a lot from each other,
and that is the main reason I came to Beijing.
(274 words)
Abridged from / Am American, by Jenny Chio
Beijing Youth Daily, June 13, 2002

1.4 Notes

© Swedish

(@D Italian

quest

O relative

Be wary of translating words in isolation.

Ruididnyt
T %
Ruidianrén
A
Yidaliyu
& KA,
Yidalirén
BERAA
tonjic
s
ginshu
qingi

When searching a dictionary for the Chinese equivalent for an English word, one must

http://www.purpleculture.net
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take the following aspects into account:

Contextual meaning

Grammatical function

Collocation (words that are typically paired)
Connotation

Social meaning

Style or genre

See examples below.

Example 1: Contextual meaning

The old lady married her daughter last year.

For marry, fourmtions are offered in the Oxford Advanced Learner’s English-
Chinese Dictionary (7th Edition):

O CFIHEN ) 2508, 15, &

@ Jgeeee FFAEAL, RIMUEAL

@ iI:E ...... ﬁ%g/a\; j{l ...... %jf}—'i

@ (AR S, Wmd) MsE, ek

Among these four, (1) is the most common. However, it does not fit the situation. The
subject of the verb % should be male, since the character indicates “to take a woman for one’s
wife,” whereas #% , meaning “to enter a man’s house to be his wife,” should take a female as
its subject and a male as its object. A4 A 25§ also produces a ridiculous translation. As for (2) ,
the subject is usually a priest. (4) is only applicable to non-human substances. Obviously,
@ is correct. The Chinese translation of the sentence should be:

BARKFAFAILEN T .

Ldotaitai qunidn ba nt’ér jia rén le.
Example 2: Grammatical function

1 rang the doorbell to wake up my wife.

Ring and wake up both can be either transitive or intransitive, and have different
Chinese equivalents for each. In the Oxford Advanced Learner’s English-Chinese Dictionary

(7th Edition) , the following entries appear for ring as an intransitive verb:

8 http://www.purpleculture.net
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@ K A s ma s

@ (510 5 WL b

@ (FRPE) FEi

@ (HZe) ngigfm

For ring as a transitive verb, the dictionary offers:
@ & FTHLGG

@ fli ke hishrs, wgR R

Ring in this case is transitive, and based on the context, () f# & H 4 7, W48 7~ is

the correct choice. The specific verb to indicate pressing (a doorbell) in Chinese is % . Thus

41144 is the proper Chinese phrase for rang the doorbell.

The Chinese words for wake up are J# (intransitive) and F¢/# (transitive). F¢fif fits the

context. The Chinese translation of the sentence is:
FeHWI 185, RORMIL LT

W& anxiéing ménling, xidng nongxing wo qizi.

Example 3: Collocation

take a taxi As A, el
zuo chizd, chéng chizd
take lessons i
shang ke
take measures FPGE it
cdiqu cuoshi
take an X-ray XA
zhao X-guangpian
take sb’s hand R YNIOER
wozhu moéu rén de shoéu
take medicine Rz, w22k
fayao, chi yao
take sb’s advice E22ve YNil}=:9)'8
jieshou mou rén de jianyi
take responsibility MFHE
fu zéren
take sb’s temperature L YNNI W e NN

g€i mou rén lidng tiwén [lidng mou rén de tiwén

http://www.purpleculture.net
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 take one’s doctor s degree PAF 22
huodé boshi xuéwei
+ take a position in the government TEBUMHIATIR
zQi zhéngfl danren zhiwl
For each take above, there is a particular Chinese verb to collocate with the objective

noun, and they are not necessarily all listed in a dictionary.

Example 4: Connotation

« The adoption of the new policies has led to striking results.

« There would have been a more painful result but for our persistent efforts.

Referring to an English-to-Chinese dictionary, one may find four Chinese words for
result: Ja A, WAL, B, 4559, J5 4R carries a negative connotation, while %% and A5 are
positive, and Z5 3 is neutral. Therefore, M or AL is the proper word to express results in
the first sentence and J5 2 is the right word for result in the second sentence:

KU T TR, W T R

Cdiqule ge xiang xin zhéngce. qudéle xidnzhu chéngxido.

B R RIS 1, AR I PR

Yaobushi wémen jianchi-buxie de ndli. bén hui chixian géng ydnzhong de hougud.
Example 5: Connotation

«  He has become aggressive and estranged from his friends.

« A salesman must be aggressive if he wants to succeed.

Chinese expressions for aggressive can be classified into two groups—derogatory and
commendatory:

(O derogatory: &3} ; PRIBEAY; fBEHY; & T X mtntE A

(@ commendatory: F ; AHEHUL; A EENIL; KIH

Obviously, (D fits the first sentence and (2) fits the second:

flb AT A, AT A T

Ta bian de duddud-birén, hé péngyou dou shiyudn le.

e BB AR AT L

TuixidGoyudn ydo xiding chénggong jit bixd you chudngjinr.
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Example 6: Social meaning

« Individualism is a core social value in America.

« Young people desire novelty and individualism.

N N3 X is the well-known Chinese equivalent of individualism, but it implies egoism
and selfishness in Chinese culture, which advocates collectivism; on the other hand, the word
individualism implies self-reliance, personal autonomy, emotional independence and other
positive traits in American society. Thus, individualism in the first sentence, which has a
positive meaning, cannot be translated as > A\ & X . The commendatory expression > A\ 47
SLKE# suits this context:

A A SRR A 220 B U 0.

Geérén fendou jingshén shi Méigud shéhui de héxin jiazhiguan.

Individualism in the second sentence, with no social or cultural association, is neutral in
meaning and can be better expressed by /|~ in Chinese:

SRR NSRRI

Nidngingrén zhuiqid xingi hé gexing.
Example 7: Style or genre

o “Mpy friend,” he said, “how much do you earn a month?”

There are two ways to render this sentence into Chinese:

“RMMA,” B, “fr— A2 PR

“Wo de péngyou, ” ta wen, “ni yi ge yue zheng dudshao qidn?”

HBLESL.” M, kA AHEIAFIL 2

“Wo shud Idoxiong. ” td wen. “ni yi ge yue zhéng ji ge zir?”

The two Chinese versions convey the same meaning but differ in stylistic feature. In the
second version, which is very casual and familiar in tone, =& bt is used for friend and JL ¥

JL is used for how much.

http://www.purpleculture.net "
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1.5 Exercises

1.5.1

I.

12

Translate the following sentences into Chinese using the right Chinese word

for light in each sentence.

The living room walls are /ight yellow.

The kitchen is the /ightest room in the house.

We [it the candle ( i!?;;;z ) and the candle /it the room.
Father suggested a /ight meal before swimming.

She finds teaching at primary school is no /ight work.

I heard light taps at the window when I was almost asleep.

The weather broadcast says there will be a /ight rain at night.

Translate the following sentences into Chinese using the right Chinese word

for pass in each sentence.

In China, the pass mark is usually 60.

He has already passed his father in height.

He has no idea of how to pass his time when retired.

They have passed through many hardships together.

Is there any bus that goes from here that passes some of the sights (jgijg " )?

This musical instrument ( ;j»l:é% ) has been passed down from my great-grandfather.

héngft o . .
No one was allowed to enter the government ( Zﬁg}%u) building without showing a pass.

Translate the following sentences into Chinese, paying particular attention to

the italicized words.

I wanted to be a man, and a man I am.
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2. He showed an intense interest in Chinese calligraphy ( j‘zuz_ ).

3. The train was late, so we killed time by playing cards ( ;;; ’ ;?]L,J % ).

4. This new weekly ( Z}gﬁ?n) is informative, entertaining and readable.

5. He storied about his academic career ( ;37% ) and his professional career.

6. They all describe him as a hard-working, ambitious young man with a splendid future.
1.5.4

Translate the following passage into Chinese.

1 Let’s face it—English is a crazy language.
There is no egg in eggplant, nor ham in hamburger;
neither apple nor pine in pineapple. English muffins
weren’t invented in England or French fries in France...
Sweetmeats are candies while sweetbreads, which aren’t
sweet, are meat.

2 We take English for granted, but if we explore
its paradoxes, we find that quicksand can work slowly,
boxing rings are square and a guinea pig is neither from
Guinea nor is it a pig.

3 If teachers taught, why didn’t preachers praught?

If a vegetarian eats vegetables, what does a humanitarian

http://www.purpleculture.net

D eggplant
() hamburger
@ pine

@) pineapple

() English
muffin

(6 French fries
@ sweetmeat
sweetbread
©) paradox

10 quicksand

@ boxing
ring

@ guinea pig
@ preacher
(4 vegetarian

(®humanitarian

qgiézi
Fat
hanbdobdo
&)
songshu
ANARY
bolud

wE

songbing
ANF
zhd shutido
A S
guofli  mijian
R, ik
nit/ydng zdsui
15 2
mdodun
¥ )&
liusha
v R02

unnﬁchéng
pes

tianzhtsht

chudnjicoshi
HHE

sushizhé

ERA
réndao-
Al
zhtyizhé

ESE
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eat? Sometimes I think all the English speakers should
be committed to an asylum for the verbally insane. In
what language do people recite at a play and play at a
recital? Ship by truck and send cargo by ship? Have
noses that run and feet that smell?

4 How can a slim chance and a fat chance be the
same, while a wise man and a wise guy are opposites?
You have to marvel at the unique lunacy of a language
in which your house can burn up as it burns down, in
which you fill in a form by filling it out, and in which an
alarm goes off by going on.

5 English was invented by people, not computers,
and it reflects the creativity of the human race, which,
of course, is not a race at all. That is why, when the stars
are out, they are visible, but when the lights are out, they
are invisible.

(254 words)
From English Is a Crazy Language,
by Richard Lederer
www.verbivore.com

With permission of the author
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(@6 asylum
(D recite
recital
@ truck
@) cargo
QD lunacy
@ invent
@) reflect

@ creativity

féngrényuan
AT
I&ngsong
AR
ldngsonghut
ARER S
kaché
4
huowu
K
hudngmiu
-
faming
)i
fanying
RS
chuangzaoli
&y,

chuangzaoxing

&
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